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OAHT'IEZ AIOPOQZHZ
AMNOTEAOYNTAI ANO EMNTA (7) ZEAIAEZ

MEPOZ A": AIAATMENA KEIMENA IN''A META®PAZH (Movadeg 50)
(Ta keipeva TTapaTiOevtal EAAQPWGS SIAOKEUAOUEVA)
Mowv.
I.  T. Manlius' cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna
abstinerent. Sed paulo post filius consulis? a duce hostium his verbis proelio
lacessitus est: 7
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus
Romano virtute antecellat». 5
Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus®, in
certamen ruit; 4
et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit®. 3
Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes
fugati erant, morte multavit. 4
(Aamiviké Aukeiou, XXXI)

! ATraAeipBnke n TTpWTN TEPIOSOG KaI AVTIKATAGTABNKE TO Is pe To T. Manlius.

2 ATraAeipBnke n @pdon castra hostium praeterequitavit et kar avTiKaTaoTadONKE To eius e To consulis.
® ATraAeipBnke n @pdon iniussu consulis.

4 AtraAgipBnke n TpoTaon Statim hostes fuga salutem petiverunt.



. Curius et Fabricius, antiqui® viri, et his antiquiores Horatii plane ac

dilucide cum suis locuti sunt;

non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed

aetatis suae verbis utebantur.

Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone iam®

obsoleto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas.
Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona’ sit.

Sic ergo vive, ut viri antiqui vivebants;

atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria®;

«tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens'%».

(AaTivika Aukeiou, XLI)

MNa k&Be AaBog, TTapdAeipn f TTpocOnkn agaipeital 0,5 povada.

® AVTIKaTaoTEONKE T antiquissimi pe To antiqui.
¢ ATraeipBnke n @pdon abhinc multis annis.
" ATraAeipBnke To et modesta.

® MpooTéBnke To pApa vivebant kai atraAeipOnke To wpio sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae.

° AmraAeipBnke n gpdon et in pectore.
19 ATraheipBnke n epdon atque inauditum.




MEPOZ B": MAPATHPHZEIZ (Movadeg 50)

1.

(a) Na ypayeTe TIG TTI0 KATW A£EEIS OTNV OVOUAOTIKE £VIKOU TOU 10i0U YEVOUG:

singularis - singulare

cuius - qui (Movadeg 0,5x2=1)
Na ypAWETE TIG TTI0 KATW AEEEIG OTN YEVIKA TTANOUVTIKOU:

eventu - eventuum

viribus - virium

viri = virorum

matre — matrum (Movadeg 0,5x4=2)

Na TpEWETE TOUG TTIO KATW TUTTOUG TWV PNUATWY, CUPQWYVA PE TNV 0dnyia TTou

utTdpxel OiTTAa atrd Tov Kabéva (ekei OtTou xpelddetal, va AABETE UTTOWN TO

UTTOKEIPEVO TOUG):

abiret: oTo y* TTpOOWTTO TTANBUVTIKOU TNG OPIOTIKAG EVECTWTA

abeunt

congrediamur: 1o B TTPOOWTTO EVIKOU TNG OPIOTIKNG EVECTWTA

congrederis (] —re)

confisus: 010 B” TTPOOWTTO €VIKOU TNG TTPOCTAKTIKAG EVECTWTA

confide

pugnandi: 0T0 a” TTPOCWTTIO EVIKOU TNG UTTOTAKTIKAG EVECTWTA TNG idIOG QWVNG
pugnem

ruit: oTnv OVOPOOTIKI €VIKOU TOU OPOEVIKOU YEVOUG TNG METOXNG MEANOVTA
ruiturus

revertisset: oTov avTioTOIXO TUTTO TOU TTAPATATIKOU

reverteretur

loquaris: gTov avTioTOIXO TUTTO TOU UTTEPCUVTEAIKOU

locutus esses

ViS: OTO ATTAPEPQPATO EVECTWTA

velle (Movadeg 8x0,5=4)



3.

(a) plane: Na ypdwete TOoug TpeIG PBaBpoug Tou OPOpPpPICou €TIBETOU OTNV
OVOMOOTIKI €VIKOU TOU BnNAUKOU yévoug.

(B) bona: Na ypayete Toug TpEIg BaBuoug Tou oudpPICoU ETTIPPANATOG.

OeTIKOG ZUYKPITIKOG Y1repOeTIKOG
plana planior planissima
bene melius optime

(Movadeg 6x0,5=3)

Na avayvwpioETeE CUVTAKTIKWG TOUG TTI0 KATW TUTTOUG (Eival UTTOYPAUUIOUEVOI OTA
Keipeva):
hostium : yeviKA avTIKEIMEVIKA aT1rd TO duce
viribus:  A@AIPETIKA OPYAVIKH) TOU HECOU aT1TO TO confisus
in castra: guTTPOOETOG TTPOOBIOPICHOG TTOU dNAWVEI Kivnon o€ TOTTO
sermone: AVvTIKEIJEVO OoTOo uteris
scire: TEAIKO ATTAPENPATO / AVTIKEIPEVO OTO Vis
antiquitatem: utrokeipevo oTo placere
(Movadeg 6x1=6)

(a) Na avayvwpioete TNV MO KATW deuTepEUouca TTPOTACH (€id0G, €loaywyn,
EKQOPA, akoAoubia Twv XPOvwv):
proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris
- Eidog: rapafoAikn uttoBeTIKA TTpOTAON (Movada 0,5)
- Eiodayerai: pe To o0vdeopo proinde quasi }
- Ek@éperal: pe utrotakTikl eveotwta (loquaris), emeidn e§aprdral amod
pAHA ApKTIKOU Xpovou (uteris) (Movada 1)

- AkoAoubia Twv xpévwyv: cUyXpovo CTO TTapoV (Movada 0,5)



(B)

(B)

Na dnAwoete 1O €idOG TNG TMIO KATW TTPOTACNG KAl VA QITIOAOYNOETE TNV
EKQOPAG TNG:

ut consequaris

- Eidog: deutepelouoa TEAIKA TTPOTAON (Movada 0,5)
- AITIoOAGYNON €KQOPAG: EKPEPETAI ME UTTOTOKTIKI EVECTWTA, ETTEION

eSaptdral ard pApa apKTikou xpovou (taces) (Movdada 1)

Na dnAwOoETE TO €idOG KAl TN CUVTAKTIKA AgIToupyia TnNG 1o KATw TpdTaong:

guanto miles Latinus Romano virtute antecellat

- Eidog: mAdyla epwTtnpaTiKi TTpOTACN (Movada 0,5)

- ZUVTOKTIKR A€ITOUPYiO: UTTOKEIMEVO OTO ATTPOCWITO pAMA cernatur
(Movada 1)

Na avoTTugere TNV QITIOAOYIKN)  HETOXN TNG TO KATw @pdong o€
deutepelouca TIPOTOON, £T01 WOTE va OnAwvel OTI N aimioAoyia egival
ATTOTEAEOPA ECWTEPIKNAG, AOYIKNG dlEpyaaoiag:
Tum adulescens.... cupiditate pugnandi permotus....
- AvarmrTuén aiTioAoyIkKAg HETOXAG O€ AITIOAOYIKN TTpOTAON:
Tum adulescens.... cum cupiditate pugnandi permotus esset

(cum: Mov. 1)

(permotus esset: Mov. 1)

Na TpéyeTe TNV TTABNTIKA oUvTagn TNG TTI0 KATW TTPOTACNG OE EVEPYNTIKA:
Sed paulo post filius consulis a duce hostium his verbis proelio lacessitus
est.
Sed paulo post dux hostium filium consulis his verbis proelio lacessivit.
(dux: Mov. 1)
(filium: Mov. 1)

(lacessivit Mov. 1)



(y) Me €gdptnon amd 10 Philosophus adulescenti dixit, va Tpéywete TOV €UBU
AOyo o€ TTAdyio:
“Tu sermone iam obsoleto uteris”.
Philosophus adulescenti dixit illum sermone iam obsoleto uti
(illum: Mov. 1)
(uti: Mov. 1)

() Na Tpé€weTe TNV ovouaTiKr TTPOTACNH TNG TTIO KATW TTEPIODdOU O€ €UBU Adyo:
T. Manlius cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent.

Omnes pugna abstinete.

n
T. Manlius cum aliquando castris abiret, edixit: “Omnes pugna abstinete”.
(Movadeg 2)
. Na petagpépeTe TO MO KATW KEiPEVO oTa EAANVIKG:
Mov.
Non fuit tam iniqua natura 1
ut, cum omnibus aliis animalibus facilem vitam daret, 2
homo solus non posset sine tot artibus vivere; 2
nihil durum ab illa nobis imperatum est, 2
nihil difficile quaerendum est, 2
ut possit vita produci. 1
(Zevéka, EmoTroAéc mpog AoukiAio, 90, 18, diaokeun)




MeTd@paon

Agv utriipée T600 AdIKN / £XBPIKA N QUOT, WOTE, OTaV/EVW £BWOE/ESIVE EUKOAN {wN
o€ OAa Ta GAAa {wa, HOVOog/uévo o AvBPWITTOg va pnv pTropEi va eI Xwpig TOOEG
TEXVEG: TITTOTE OKANPO O¢ SlaTtdxOnke atrd eKeivny og pAg, TITTOTE SUOKOAO Oev
TPETTEl va {NTNOEi/emIdIwyOei (TiTroTE dev TrpéTrel va {NTNOEi/emdiwyBei SUOKOAQ),

woTelyia va ptropei n {wn va Trpoax0ci/ocuvexioBei/rasl urpooTa.

8. Na PETaQEPETE TO TTIO KATW KEIPEVO OTA AQTIVIKA:

(Movdadeg 10)

Néyetan 611 TTOAAOI 1T pAG, PE TO va BAGTITOUV TOUG AvBPWTTOUG,

yivovtal avaideig Kal axpeiol.

Av auté cupuaivel,

TOTE €ival BERaIo

OTI TO KUPOG Kal N 0TaBePOTATA TNG TTOAITEIQG XAvovTal.

1,5

1,5

MeTagopd

Multi nostrum dicuntur nocentes/nocendo hominibus impudentes et improbi fieri.

Si hoc accidit, tum certum est dignitatem/auctoritatem stabilitatemque/et

stabilitatem civitatis/rei publicae perdi.

- TEAOZ EZETAZTIKOY AOKIMIOY -

(Movadeg 10)




